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Abstract 

In addition to possessing profound themes and addressing fundamental philosophical and ontological concepts, 
Khayyam's quatrains exhibit a highly poetic, expressive, and meaningful language. This language is crafted and 
organized in a way that evokes the main concepts and themes of the quatrains. Therefore, the present study first 
addresses two linguistic topics: attribution (asnad) and conciseness (ijaz), along with their linguistic and semantic 
functions in Khayyam's quatrains. Considering these two principles, Ahmad Zaki Abu Shadi's translation of 
Khayyam's quatrains is critiqued. This research attempts to clarify the role of poetic language (especially at the 
levels of attribution and conciseness) in shaping meaning and emphasizes its importance in translation. The 
research findings indicate that Abu Shadi, in parts of his translation, has not correctly rendered the attribution 
system of the quatrains into Arabic. This has resulted in the subtle rhetorical nuances of the quatrains, as well as 
their concepts and meanings, not being accurately conveyed in the Arabic text. Among the shortcomings of Abu 
Shadi's translation are changes in the positions of the subject and predicate, disruption of the semantic relationships 
of words in the linear system of language, disruption of syntactic parallelism, and alterations in the order of 
presentation in the target text. These issues have prevented the correct translation of the message development 
system in the target text. Furthermore, the translator's lack of attention to ellipsis (ijaz-e hazf) has led to a lack of 
beauty and eloquence in the translated text and a failure to observe Khayyam's message development system, 
which is based on the sequence of short and concise sentences. 
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Introduction 

The Rubaiyat (Quatrains) of Khayyam contains delicate language and profound meanings, making this work 
one of the masterpieces of Persian literature and even world literature. These poems not only encompass deep 
philosophical, existential, and ethical concepts but also possess a strong and coherent structure. The 
sentences in these quatrains are crafted with utmost cohesion and conciseness, and the verses are composed 
with remarkable brevity and eloquence. This conciseness sometimes results in grammatical elements being 
implied rather than explicitly stated. Consequently, it not only enhances the beauty and appeal of the poetry 
but also allows the reader to delve deeper into the hidden meanings behind the words by engaging in 
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thoughtful reflection. In the present study, an attempt has been made to analyze one of the Arabic translations 
ff  eeeee ee tt ......  bb ddd iiii ii u hhsssss ss cccc ccccccccccc ff  hh yyyssss sss ii ttt ss nnnddddddd nne yy 
the finest poetic translations in this field. Although Abu Shadi himself is a poet and has produced a beautiful 
and poetic translation, in some instances, he has failed to fully convey the rhetorical and semantic subtleties 
ff  eee rr zzzzzz zz tt sssss ssss sss aammtt  aass ggg.. rrr .. yyyyy yyrr ccmmrrr s ff  bb u hhrrrrr rrrrrrrr rrr  iie nn 
ooo yyy ::::::::  rr tttttt ttt  IInn)))  ddd nnnii ssssss ssss)) nn hh yyyssss ss tt yy. ooee oolllll lllllllll ll 
hh u hhsssss sssssssssss  vvvaaee rrmm nnnnnnn nn111111uuuutt,,,  nn nn nnrrrrr rr tttttt ttttt t ff  eeeeeeee 
components. In such cases, identifying the subject and predicatee and consequently, understanding the 
message and implications of the quatrains—becomes considerably difficult. The same issue is evident in Abu 
hhsssss ss cccc ccccccccccc nnnییییggg nnnii ssssss sss  tt. rrr uuus oo....  .... ooo,,, ssss ssssy          
examine and evaluate these two aspects—predication and conciseness—nn .. u hhsssss sssssssssss  ff  eee 
Rubaiyat. To achieve this, the study first analyzes predication and conciseness from a syntactic perspective 
and elucidates their core meanings. Next, it explores their aesthetic and rhetorical dimensions, and in some 
,,,,,, ,,, ssssssss s nnniiiii ii  nnnnnnn hhtt rr ccll  .......  ddd eee oott ss oo JJJJee..  llllll ll  ddddd nn eee 
’’’’’’’’’ ’’’ ’’’’’’’’ ’’ ss nnnrrr ggg Zf ppppp ppppcctt aaan nnd nnnii ssssss ssnnn”””tt tt tttt tt ll dd ddddddddd 

 
Materials and Methods 

This study employs a descriptive-iiiiiii iii  dddddd oo eeeeeeee ee u hhsssss sssssssssss  ff  ss eee llll 
Rubaiyat. According to this approach, the predications and conciseness in the original quatrains are first 
described, and their linguistic-llll ccccc mmm ff tt rr ccll  sssssss sss pppaafffff  nnnn, bb u hhsssss sssssssssss  cc 
pppp dddd hhhh hhh oorr aa gg    ggggggggg sss iiiiiiii ii ss yyyyyyyy ee eeeyyynnn eeeee eee iieeeeeeee-
rhetorical features. Ultimately, the shortcomings of the translation are highlighted. 

 
Research Findings 

Among the critical elements in the structural and semantic analysis of Rubaiyat (Persian quatrains) is the 
eeeeeeeeeee  ff  rr ttttt tt ll  ooees uuhh tt tt uuuuuuunn ddddddd d  nnnnnnnnn āāāā... eeeee ee,,,,,,, ,, ,, ,, eee 
other syntactic components, significantly contribute to the creation of intricate and multilayered meanings 
within the Rubaiyat. The Rubaiyat, characterized by their brevity and succinctness, often employ concision, 
which results in the implicit or indirect expression of grammatical roles. This not only enhances the aesthetic 
appeal and charm of the poetry but also invites the reader to engage in deeper contemplation to uncover the 
aa.. tt gggggggg ttttt ttt  nnnnnn nnn oo dd.. .. llwwggg ... ddd ttt rrrr ll .. . tttttttt ttt  hh rrrr  hh yyyssss 
Rubaiyat in the latter half of the nineteenth century, which introduced Khayyam as a profound poet and 
philosopher to the global audience, numerous Arab poets and translators undertook translations of the 
Rubaiyat in various forms and styles. 

In his book ssss aa aaass iiii nn  ff aaa mmmmss bbb ..... . rr uuf uu nnnn aa kkrr oonnnnn nn 55 rr cccc 
translations of the Rubaiyat, produced by 52 translators, including notable figures such as Mustafa Wahbi 
Tal, al-ccccc cc ddd hh ... .... .. r hh,,,, ,,,, g hhhrrrr ooooooo. bb ū hhtttt ttttttt t oott , ddddddd d 
beautiful and poetic translation, he occasionally failed to convey the rhetorical and semantic subtleties of the 
bbb ii ttt oooo ooo aaggoo aagg... .. sss rr hhhhh hhrr ccmmgggs nn bb ū hhsssss sssssssssss  eee nnnnnnn nn eee 
sssss ss tt ..... ..nn ddd oovvvvvvv vv ff yyyssss�ss tt yyi iiiiii i ooAAAAA AAAAAAAAA AA AAA hhsssss sssssssssss  
deviate from the Persian syntactic structure, resulting in awkwardly intertwined sentence components. In 
such sentences, discerning the subject (musnad) and predicate (musnad ilayh)—and consequently grasping 
the message and implications of the Rubaiyat—becomes exceedingly challenging. This issue is equally 
pppnnnne ed nnn nnnnnnnnn nn nnnii ssss  ??l aac coooooo o,, nn nn nn ū hhsssss ss tttt tttttttt ttt . 

 
Discussion of Results and Conclusions 

The findings of the study indicate that Abu Shadi, in certain parts of his translation, has not accurately 
rendered the predicative structure of the Rubaiyat into Arabic. This has led to a failure in fully transferring 
the rhetorical nuances, as well as the underlying concepts and meanings, into the Arabic text. Among the 
fff cceesssss ss bb u hhsssss sssssssssss  :::: :::: gggg eee ootttnnns ff  eee uuttttt  ddd rr tttttt tt uuuuuuuuuu eee 
semantic relationships between words in the linear structure of the language, distorting syntactic parallelism, 
and misplacing instances of foregrounding and backgrounding in the target text. Primarily, this has resulted in 
the loss of rhythmic harmony between the sentences of the source and target texts. Additionally, it has caused 
the progressive development of the message in the target text to be inaccurately translated, failing to convey 
implicit meanings, emphases, suspensions, anticipations, and exaggerations. Moreover, the syntactic and 
predic. tive system in Khayyam’s poetry unfolds purposefualy through a sequenc.  of . hor., interco. nectud 
sentences, simultaneously conveying the c. ntral theme of the poem. The translator’s lack of precision in 
handling elliptical conciseness has rendered the translated text less elegant and eloquent, failing to preserve 
Khayyam’  messag“-expansion technique—which relies on a progression of brief and succinct sentences. 
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 دهیچک

کند، از زبانی بسیار ای را مطرح میشناسانههایی ژرف دارد و نیز مفاهیم بنیادین فلسفی و هستیمایهاینکه درون   برعلاوهرباعیات خیام  

های اصددلی مایددهگر مفدداهیم و درون یافتدده، اسددت کدده تددداعیو نظم  شدددهپرداخته  یشددکلبه  زبددان   نیدد ا دارد.  رسا و دلالتمنددد    ،شاعرانه

رو، نخست به دو مبحث زبانی اسناد و ایجاز کارکردهای زبانی و معنایی آنهددا در رباعیددات خیددام در مقالۀ پیشِ  رونیازا هاست؛  رباعی

ی ابوشادی از رباعیات خیام نقد و بررسی شده است. در این پددژوهش زک  احمد  ۀترجماین دو اصل،    نظر گرفتنپرداخته شده و با در  

شود و به اهمیت آن در ترجمه اشدداره شددود.  نییمعنا تبدهی سعی شده است نقش زبان شعر )خاصه در سطح اسناد و ایجاز( در شکل

ی به عربی برنگردانده است و درستبهاش نظام اسنادی رباعیات را هایی از ترجمهدهد که ابوشادی در بخشهای پژوهش نشان مییافته

ی به متن عربی منتقل نشددود، درستبههای بلاغی رباعیات و همچنین، مفاهیم و معناهای آن  کاریاین موضوع سبب شده است که ریزه

هددم   بددرروابط معنایی واژگان در نظام خطی زبددان،    هم خوردن   برهای ترجمۀ ابوشادی تغییر جایگاه مسند و مسندالیه،  کاستی  ازجمله

درسددتی ها و تأخیرها در متن مقصد است که این مسئله باعث شده، نظددام گسددترش پیددام در مددتن مقصددد بهتوازی نحوی، تقدیم  زدن 

ترجمه نشود. همچنین، دقت نکردن مترجم در ایجازهای حذف، موجب شده است که متن ترجمه، زیبایی و فصاحت نداشته باشددد و 

 د رعایت نشود.های کوتاه و موجز استکه مبتنی بر توالی جملهنظام گسترش پیام خیام د

 

 های کلیدیواژه

 ی ابوشادی، رباعیات، ترجمه، زبان شعر.احمد زکخیام، 
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 مقدمه. 1

  ی بده بررسد  اثدر   ن ی در ا شاعر  است.    ی فارس   ات ی ادب   ی از شاهکارها   ی ک ی   شه، ی با ظرافت کلام و عمق اند   ام، ی خ   ات ی رباع 

از   فراواندی باورندد کده شدمار  ن یداز پژوهشگران بر ا   ی ار ی پرداخته است. بس   ی شناخت ی و هست   ی اخلاق   ، ی مسائل فلسف 

  چه بسا  ات ی رباع  ن ی از ا  ی نسبت داده شده است. برخ  ام ی اشتباه به خ و سبک، به  ن ی تشابه مضام  ل ی دل موجود، به  ات ی رباع 

و ساختار به فلسدفه،    ا که ازنظر محتو   ی ات ی ، رباع حال ن ی باا   است؛   ی بعد   ی ها از دوره   ی الحاق   ی حت   ا ی   گر ی شاعران د   ۀ سرود 

کن و  معددن   )ر.ک:   شدود ی شدناخته م   تر ل ی اصد  ات یدعنوان رباع بده   ، اسدت   تر ک ی نزد   ام ی و نگرش خاص خ   یی گرا شک 

  ی هدا نقش  ی ، بررسدرباعیدات  یی و معندا  ی سداختار  ل یداز عناصر مهم در تحل (. از دیگر سو، 2، ص.  1393همکاران،  

در    ه یدو چندلا   ده یدچ ی پ   ی معان   جاد ی جمله به ا   ی اجزا   ر ی در کنار سا   دو عنصر   ن ی ا همچون اسناد و ایجاز است.    ی دستور 

کده  سبب شدده    ی گاه ایجاز    ن ی . ا است کوتاه و موجز    ی اشعار   ، ات ی رباع از طرف دیگر،    . کند ی م   ی ان ی کمک شا   ات ی رباع 

بلکه به    د، ی افزا ی م   را   شعر   ت ی و جذاب   یی با ی تنها ز نه ؛ بنابراین  شود   ان ی ب   م ی رمستق ی و غ   ی صورت ضمن به   ی دستور   ی ها نقش 

 پنهان در پس کلمات را کشف کند.   ی معان   تر، ق ی عم   دن ی ش ی تا با اند   دهد ی امکان را م   ن ی مخاطب ا 

 ۀدوم قرن نوزدهم چهدر ۀمیدر ن رباعیات خیام ۀبا ترجم (Edward FitzGerald)  تزجرالدیادوارد ف آنکه ازپس

(، بسدیاری از شداعران و  3، ص.  1389نیا،  محسنی )   شناساند   ان ی به جهان   ش ی اند ژرف   ی لسوف ی عنوان شاعر و ف به   ا ر   ام ی خ 

الترجمدات  در کتاب ( م 1988) بکار  های مختلف دست به ترجمۀ رباعیات زدند. نیز به اَشکال و سبک مترجمان عرب  

  ات ی رباع   ۀ مترجم به ترجم   52  ، آمار   ن ی را برشمرده است. در ا   ات ی از رباع   ی عرب   ۀ ترجم   55تعداد    لرباعیات الخیام   بية العر 

 و دیگران.   ی ابوشاد   ی احمد زک ی و  زهاو   ، تل   ی وهب   ی مصطف   افرادی همچون   . اند پرداخته 

در این پژوهش، ترجمۀ عربی احمد زکی ابوشادی برای بحث و بررسی انتخاب شده است. باآنکده ابوشدادی 

هدای بلاغدی و معندایی ای زیبا و شاعرانه خلق کرده است، در جاهایی نتوانسته ظرافتترجمهخود شاعر است و  

های ترجمۀ ابوشادی در دو بحث اسناد و ایجاز در شعر خیدام رباعیات را به زبان مقصد منتقل کند. بیشتر کاستی

اسدت؛   سدروده شددههای اسمیه در ترجمۀ ابوشادی با انحدراف از دسدتور فارسدی  شود. برخی از جملهدیده می

 ود  هایی فهدم مسدند و مسندالیهاست. در چنین جملده  تنیدهشکلی نامأنوس در هم  ی که اجزای جمله بهاگونهبه

. همین مسئله دربارۀ ایجاز و اندواع آن نیدز شده استد بسیار سخت  های آنآن فهم پیام رباعیات و دلالت  دنبالبه

در ترجمۀ عربی ابوشادی مشهود است. به همین جهت در این پژوهش تلاش شده که دو موضوع اسناد و ایجداز 

در ترجمۀ رباعیات ابوشادی بررسی و ارزیابی شود. نخست برای این کدار، اسدنادها و ایجازهدا ازحیدث نحدوی 

شدده و در شناسدانه و بلاغدی آنهدا کشدف بررسی شده و پیام اصلی آنها بیان شده است. سدسس معناهدای زیبایی

، شددهانجامهدای شده است. در پایان، بدر مبندای تحلیل بینی شاعر تبیینقعی، پیوند میان معنای بلاغی با جهانموا

 برگردان مترجم از اسنادها و ایجازهای مدنظر، نقد و بررسی خواهد شد.

 

 هاها و فرضیه. پرسش1-1

خیدام و پیوندد آنهدا بدا فلسدفۀ شداعر، چده با در نظر گرفتن معناهدای اصدلی و بلاغدی اسدنادها در رباعیدات    -

 شود؟هایی در ترجمۀ عربی آنها دیده مینارسائی



 81 /   * آبادی یوسف عرب   عبدالباسط و  اویس محمدی / امیخ اتیرباع یعرب ۀدر ترجم جازیعملکرد مترجم در برگردان اسناد و ا  یابیارز

 

 

هایی در ترجمدۀ عربدی آن دیدده گرفتن ابعاد بلاغی انواع ایجاز در رباعیدات خیدام، چده کاسدتی  در نظربا    -

 شود؟می

 ها:فرضیه

اسدنادها   ناید  ده اسدت.برگردانده نشد  یدرستفعل به فاعل، به  یاسنادها  ،رباعیات خیاماز    یبرخ  ۀدر ترجم  -

اسدناد و   یبلاغد  یسدبب شدده اسدت کده معندا  رهداییتغ   نایترجمه شده است.  ...  و  هیاسم  ۀشکل صفت، جملبه

 برگردانده نشود. عربیبه  یدرستپنهان در آن به ینبیجهان

 است.ابوشادی در ترجمۀ ایجازهای قصر در رباعیات خیام دچار سوءبرداشت بلاغی شده  -

 

 . پیشینة پژوهش1-2

 شود:ها اشاره میدربارۀ ترجمۀ عربی رباعیات خیام چند پژوهش انجام شده است که در زیر به برخی از آن

 راتیتدأث  یبده بررسد  ام«یدخ  اتیدو رباع  یبا عنوان »عبدالرحمن شدکر  یا( در مقاله1389)   یمیو کر  یجعفر

بدر جهدان  هیبا تک یپژوهامیبا عنوان »خ ۀ خود( در مقال1389)   اینیمحسناند.  هپرداخت  تزجرالدیف  ۀاز منظوم  یشکر

از   ام یدخ  ی ر ی رپدذ ی غرب و جهان عرب پرداختده و بده تأث  ۀ او در دو حوز  ات ی و رباع  ام ی خ  ۀ نام ی زندگ   ی عرب« به بررس 

  ی ا در مقاله نیز  (  1392پور ) و حسام   ی ان ی ک   اشاره کرده است.   ی با زمخشر   ام ی خ   ۀ با استناد به مناظر   ، ی الصفا و معر   اخوان 

  ؛ اندد و صراف پرداخته   ی رام   ی ها ترجمه   یِکل   ل ی به تحل   ام« ی خ   ات ی رباع   ی عرب   ی ها ترجمه   ل ی و تحل   ی تحت عنوان »بررس 

  ۀ ( در مقال 1398و همکاران )   فرد ی قاسم   اند. خود ارائه نکرده   ی نظر   ی ها از بحث   ی بان ی پشت   ی برا   ی ا راستا نمونه   ن ی اما در ا 

سدسهر   ل یدبه تحل  « ی شابور ی ن  ام ی خ  ات ی از رباع  ن ی محمد عبدالله نورالد  ی مفهوم  ۀ سسهر گفتمان در ترجم   ی ها ی س ی »دگرد 

ا  بدرا    ن ی نورالدد   ی و سسهر گفتمان حاصل از خوانش عرب ند  پرداخت   ام ی خ   ات ی از رباع   ن ی محمد نورالد   ۀ گفتمان در ترجم 

سدسهر گفتمدان   ر ییدواسدطه تغ به  ی عرب  ۀ در ترجم ایجادشده   رات یی تغ در این پژوهش به    حال ن ی باا   کردند؛   ی بررس   دقت 

 گرفته شده است.   ده ی ترجمه ناد   ن ی موجود در ا   افات ها و اض و حذف اند  نکرده توجه  

 یعرب  یهابرگردان  لینقد و تحلبه«  امیخ  اتیرباع  یعرب  یهابرگردان  لینقد و تحل( در مقالۀ »1402بک ) صالح

خیام پرداخته و سسس رباعیات وی را   گاهیو جا  یاز زندگ   یمختصر  ۀدر ابتدا به ارائ  . ویپردازدیم  امیخ  اتیرباع

ترجمده و   نددایفر  ام،یدخ  اتیرباعباید  بتدا  کرده است. برای این کار ا  یبررس  عربنامداران جهان    یهادر ترجمه

و سدسس بده عوامدل مدؤثر بدر مترجمدان عدرب تحدت و بررسی شدود  ورود آن به جهان عرب بحث    یچگونگ 

ترجمده، ترجمده از زبدان واسدطه و در   یهداسسهر گفتمان زبان مبدأ و مقصد، قالب  ،یدئولوژیچون ا  هاییناوعن

 شواهد متنوع پرداخت. ۀمترجمان با ارائ یسازوکارها ت،ینها

از   نیمحمد نورالد  یعرب  ۀدر ترجم  شکنانهختیر  یهاشیگرا  یواکاو( در مقالۀ »1400شیروانی و همکاران ) 

 ایداز کلمدات    یبدا ترجمده نکدردن بعضد« معتقدند محمد نورالدین  آنتوان برمن  دگاهیبر د  هیبا تک  امیخ  اتیرباع

 مدتن شدده یفدیو ک یکمد فیباعث تضع  .1:  رسدیبه سطح واژه مبدأ نم  ییمعنا  یکه ازلحاظ غنا  یانتخاب معادل

بدا افدزودن .  3اسدت؛  دسدت زده    یسدازیبده منطق  یدر ساختار جمدلات و علائدم نگارشد  راتییبا تغ .  2است؛  

بدا . 4اسدت؛  آورده یرو ییو تفداخرگرا یسدازبده واضح  ،متن مقصدد  یباسازیبه ز  شیبه متن و گرا  یحاتیتوض

 داده است. یخود را در آن جا یو اجتماع یعرفان هایهشی، اندمیدر معنا و مفاه  راتییتغ 
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ضمن تمجید خیام و سبک   یلسوف الفارسیالشاعر الف  یالفلکام  یات عمر الخیرباع( در کتاب  م1959) ی  البستان

 زبان توضیح داده است.شعری وی، برخی از رباعیات او را ترجمه کرده و به زبان عربی برای مخاطبان عرب

های عربدی به معرفدی تمدامی ترجمده ةینقد سةام: درایالخات یلرباع ةيبالترجمات العردر کتاب  (م1988بکار ) 

 ها نیز ارائه کرد.رباعیات خیام پرداخت و توضیحاتی دربارۀ روش ترجمۀ برخی از آن

های دربارۀ اندواع ترجمده  ةيالعرب  جمةو التر  ین الأصل الفارسیام بیات الخیرباعدر کتاب    (م1989ظ ) یعبدالحف

زبان به ترجمۀ رباعیات را از حد مترجمان عربرباعیات خیام توضیحاتی ارائه داده و علل و عوامل گرایش بیش  

 تبیین کرده است.

سده   لیدبده تحل  ةرائد  ةيقام ثلاثُ ترجمات عرایات الخیرباعخود با عنوان    پژوهش( در  م2015محمد مظلوم ) 

 یصددق  لیداحمد صدراف، جم  ی، مانندها توسط شاعران عراقترجمه  نیپرداخته است. ا  امیخ  اتیترجمه از رباع

 انجام شده است. یالنجف یو احمد الصاف یالزهاو

 

 . بحث2

آید. کاربسدت هنرمنداندۀ ایدن دو مبحدث در خیام به شمار میاسناد و ایجاز بخش مهمی از سبک شعری خاص  

شکلی اثرگدذارتر و رسا ساخته است، سبب شده که اندیشۀ خیام نیز به  اینکه رباعیات را گزیده  برعلاوهرباعیات،  

بینی خاص خود اوست؛ ایدن کنندۀ فلسفه و جهانبیان شود. برخی از اسنادهای رباعیات معنایی یگانه دارد و بیان

شود. در ذیل، نخست برخدی از معنای خاص، با بررسی بافت رباعیات و پیوند میان عناصر و اجزای آن درک می

شدود و شود و معندا و دلالدت هریدک تبیدین میهای اسمی و فعلی و سسس انواع ایجاز ذکر میاسنادها در جمله

 شود.ترجمۀ عربی آن نقد می

 

 رباعیاتترجمة اسناد در . 2-1

نسدبت   یکس  ای  یزیبه چ  یژگ یویک    ای  یدر جمله اشاره دارد که در آن، حالت  یبه ساختار  ،یاسناد در زبان فارس

و فعل  هی. شناخت مسند، مسندالهیشده است: مسند و مسندال  لیتشک  یساختار، از دو بخش اصل  نی. اشودیداده م

ای دارد. در خیام زبان شدعری پیچیدده  .کندیآنها کمک م  لیو تحل  یفارس  یهابه درک بهتر ساختار جمله  یاسناد

های درهمی نگارش یافته است و کلام با چنان جمله  های رباعیات، اجزای کلام چنان در هم تنیدهبرخی از جمله

دهد. ترجمۀ چندین جملاتدی کدار را بدرای احمدد زکدی ندرت خبر یا مسند جمله را تشخیص میبهکه خواننده  

 های زیر بنگرید:ابوشادی مترجم عربی رباعیات سخت کرده است؛ به نمونه

 مثال نخست:
 یددک جددام شددراب صددد دل و دیددن ارزد

 جدددز بدددادۀ لعدددل نیسدددت در روی زمدددین

 

 تعددددل الکدددأسُ ألدددف قلدددب و دیدددن

امی  لددددیس فددددی الأرر أیُ مُددددر  یُسددددَ

 

 یدددک جرعدددۀ مدددی مملکدددت چدددین ارزد 

 تلخدددی کددده هدددزار جدددان شدددیرین ارزد

 (178، ص. 1390خیام، )                       

 و تُسدددداوی جمیددددص ملددددک الصددددین

 ألدددف حلدددوا سدددوی الشدددراب الثمدددین

 (9م، ص. 1931ابوشادی، )                    
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آید و »صد جام شراب«، مسند به شمار میمصراع نخست، از یک جمله شکل یافته است؛ در این جمله، »یک  

دل و دین ارزد« مسندالیه است. مترجم، این عبارت را با »تعدل الکأسُ ألف قلب و دین« )جام با صد دل و دیدن 

هدای زبدانی و مبالغدۀ مدتن برابر است( ترجمه کرده است. مترجم، معنای کلی بیت را رسانده است؛ ولدی زیبایی

در مصراع و گزارۀ فوق، تقابدل میدان واژۀ   بخشانسجاماصلی را نتوانسته به متن ترجمه بیاورد؛ چراکه یک عامل  

بدا تعمدیم معندای   1د.انیضمند با یکدیگر در رابطۀ تقابل  کمی و بسیاری  میمفاهدر  »یک« و »صد« است. این دو د

بر این از منظدر سداختار »یک جام« به »جام« )الکأس( در متن ترجمه، تقابل ذکرشده برگردانده نشده است. افزون

آیدد و »صدد دل و دیدن ارزد« ی »یک جام شراب« آغازگر بده شدمار میدیهالبخش« پیام در نظریۀ  پایان»آغازگرد

بخش در ترجمه رعایت نشده است. در ترجمه، جمله با »تعدل« )برابدر اسدت، پایانبخش. این نظام آغازگردپایان

ارزد( آغاز شده است و این فعل، آغازگر در نظر گرفته شده است. آغازگر، عنصری از کلام است کده گویندده می

رسدانی مدتن تغییدر (؛ بنابراین، تغییر در آن، نظدام پیامHalliday, 2014, p. 83آورد ) اش میسازی گفتهبرای زمینه

 Psychologicalی »نوعبدهای است که گویندده بده آن توجده و اهتمدام دارد و بر این، آغازگر واژهیابد. افزونمی

subject ( »Halliday, 2014, p. 80است و نگارنده آن را برای اینکه برجسته ) اش کند در ابتدای پیام آورده است

 (Halliday, 2014, p. 89 ؛)و انگیدزۀ  مددنظرآغاز پیدام، معندای  عنوانبهای دیگر در ترجمه انتخاب واژه رونیازا

 رساند.ی نمیدرستبهروانی نویسندۀ متن مبدأ را 

در مصراع دوم، »یک جرعۀ می« مسندالیه اسدت و »مملکدت چدین ارزد« مسدند؛ در مدتن ترجمده، مسدندالیه 

برگردانده نشده است و مترجم با بیان فعل »تساوی« )برابر است( و ارجاع آن به »جام« )الکأس(، »یک جرعۀ می 

چین(« را به همان جام نسدبت داده اسدت. حدذف مسدندالیه در   مملکترا برنگردانده است« و فعل »ارزیدن )به  

است؛ چراکه میان »یک جام شراب« و »یک جرعدۀ مدی« شدمول معندایی   به هم زدهترجمه، نظم و انسجام آن را  

تدوان گیرد )همچنین میتر، یک جرعه شراب در ذیل مفهوم یک جام شراب قرار میشود؛ به تعبیر روشندیده می

گرفت(. این رابطۀ معنایی و   در نظرمیان یک جام و یک جرعه، رابطۀ جزء و کل و رابطۀ ظرف و مظروف را نیز  

مجازی نوعی پیوند و ارتباط در جمله ایجاد کرده است که سبب نظم و انسجام واژگان به یکددیگر شدده اسدت. 

 ها را بر هم زده است.مترجم با حذف مسندالیه تمامی از پیوندها و ارتباط

است »تلخی که هزار جان شیرین ارزد، جز بادۀ لعل بر روی زمین نیست«    ن ی چن ن ی ا مضمون مصراع سوم و چهارم  

آید. این مسندالیه در بیت بده تدأخیر افتداده اسدت و  مسندالیه به شمار می  د که با یاء نکره آمده در این ساختار، تلخی د 

 مسند »جز بادۀ لعل نیست« بر آن، مقدم شده است. علت تقدیم در این بیت، تأکید بر اهمیت »بادۀ لعل« است. 

و آیدد بخش هلیدی، »جز بادۀ لعل نیست بدر روی زمدین« آغدازگر پیدام بده شدمار میپایانطبق نظام آغازگرد

بخش چیزی اسدت کده دربدارۀ بخش است. روشن است که پایان»تلخی که هزار جان شیرین ارزد«، پایان  عبارت

چون بخش نیز دشود. پایانای که در پیام به مخاطب ارائه میشود و عبارت است از اطلاعات تازهآغازگر گفته می

دلیل اطلاعدات و بخش بدهتر، برجسدتگی پایداندقیدق  ریتعبکنندۀ نوعی تأکید و برجستگی است؛ به  آغازگرد بیان

شود. در بیدت فدوق، برجسدتگی و تأکیدد که با آن به مخاطب ارائه می (Halliday, 2014, p. 89) است  ییهاداده

 
رد و ی»بزرگد  یضمن یمعناها در ر«ی»کاردوپن و وفنجان«لی»ف  یهامتقابل  ،عنوان مثالبه  متضادند؛  و  متقابل  گریکدی  با  واژگان  یضمن  یمعنا  ،یضمن  تقابل  در  1  «،یخد

 (.120 ، ص.1379 ،یصفو )ر.ک: اندمتقابل گریکدی با «ینرم و یزی»ت



 1404پاییز (، 67)پیاپی ، 3، شماره  هفدهمسال  شناسی ادب فارسی، متن  /84

 

 

بخش اسدت، دیگدر شود؛ نخست اینکه این واژه، پایدانملاحظه می  جهت  چند«( از  ...واژۀ »تلخی که) بخش  پایان

کننددۀ آن بخش بیانای که پایدانازحیث زمانی به تعویق افتاده است؛ به بیان دیگر، اطلاعات تازهبخش  اینکه پایان

بخش بخش و ایجداد تعلیدق در سداختار پیدام سدبب شدده کده پایداناست، با تعلیق بیان شده است. تعویق پایان

 تر شود و تأکید و وزن پیام، بر آن واقص شود.برجسته

 عنوانبدهشدده تغییدر کدرده اسدت و جایگداه واژۀ تلخدی  دستوری و بلاغی بیدت بررسی  نظم  مقصد،  متن  در

جا شده است. در متن د در متن مقصد جابهازحیث دستور هلیدیبخش دد و پایانازحیث بلاغت فارسیمسندالیه د

بخش پیام قرار داده است و واژۀ »تلخ« )مر( را در جایی دیگر ترجمه، مترجم ادات استثنای »سوی« )جز( را پایان

ی بده مدتن درسدتبهبخش جملدۀ سدوم  های پایدانگمارده است. این تغییر، سبب شده است که کارکردها و دلالت

 ترجمه منتقل نشود.

 مثال دوم:
 تددا هشددیارم طددرب ز مددن پنهددان اسددت

 حدددالی اسدددت میدددان مسدددتی و هشدددیاری

 

 طالمدددا کندددت صددداحیا لدددیس عنددددی

 غیدددددر أنیدددددی أری التوسدددددط حدددددالاً

 

 مست شدددم در خددردم نقصددان اسددتچون   

 مدددن بنددددۀ آن کددده زنددددگانی آن اسدددت

 (82، ص. 1370خیام، )                         

 طددددربا و الشددددراب نقددددصا لفکددددری

 أندددس عمدددری ةبدددین صدددحو و سدددکر

 (11م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

است. در مصراع نخست، واژۀ »تا« به معندای »تدا دمدی   نوشته شده  همساندو مصراع نخست، با ساختارهایی  

، جملدۀ پایده آمدده آن  ازپدساسناد »هشیارم« )من هشیارم( ذکر شده است.    آن  ازپسکه« در ابتدای کلام است و  

است که »طرب« در آن، مسندالیه و نیز ادامۀ آن، مسند است. طبق دستور هلیدی، »طرب« آغازگر پیام و »ز مدن پنهدان  

موازی با این مصراع نوشته شده است. در ایدن مصدراع نیدز   صورت به   باًی تقر بخش آن است. مصراع دوم،  است« پایان 

آید. شروع دو مصراع با واژگان  ه ظرف زمان به شمار می د است ک که   ی ن که و وقت ی هم   ی به معنا آغاز جمله با »چون« د 

از »چدون«،  زمان، نقش مهمی در توازی دو مصراع ایفا کرده است و سبب انسجام معنایی واژگان بیت شده است. پس 

گزارۀ »مست شدم« آمده است که در واقص »من مست شدم« بوده است؛ این گزارۀ جملۀ پایۀ مصراع دوم است و جملۀ  

های پایده و پیدروی مصدراع  پیرو آن نیز »در خردم نقصان است« است. این دو جملۀ پایه و پیرو نیز در توازی با جمله 

قبل آمده است. در ترجمه، توازی دو ظرف در ابتدای بیت رعایت نشدده اسدت. همچندین، مصدراع دوم جملدۀ پایده  

 برگردانده نشده است. این دو حذف، سبب شده است که توازی متن مبدأ به متن مقصد منتقل نشود. 

»میان مستی و هشیاری حالی است« بوده است. در این گزاره،  شکلبهمصراع سوم یک جمله دارد که در اصل 

به تعبیر بلاغی، »حالی است« مسندی است   آید.»میان« نهاد یا مسندالیه و »حالی است« گزاره یا مسند به شمار می

که بر مسندالیه مقدم شده است و این تقدیم برای تبیین اهمیت این واژه )حالی است( است. تقدیم مسند )حدالی 

 جهات دیگری نیز معنادار است؛ نخست اینکه این واژه بر نوعی سرخوشی دلالت دارد. ازاست( 

ام« مسند بده  همچنین در مصراع چهارم، خیام اسناد »من بندۀ آن )ام(« را آورده است که »من«، مسندالیه و »بندۀ آن 

آید. ایدن ادات پیونددی، تعلیلدی  پیام، حرف »که« آمده است که از ادوات پیوندی به شمار می   ن ی ا   از پس آید.  شمار می 

شداعر آخدرین اسدناد را آورده    آن   از پس کند )علت اینکه شاعر بندۀ آن لحظه است(،  است؛ یعنی علت پیام را بیان می 
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  شدکل به آیدد. در مدتن مبددأ، مضدمون شدعر  است. در این اسناد، »زندگانی« مسندالیه و »آن است«، مسند به شمار می 

هایی کوتاه و متوالی گسترش پیدا کرده است، این گسترش در متن مقصد رسانده نشده است و مترجم، سه پیدام  جمله 

 را در متن مقصد بر هم زده است.   مبدأ یک پیام برگردانده و نظام گسترش متن    شکل به بیت را  

 مثال سوم:
 این کوزه چو من عاشددق زاری بددوده اسددت

 یندد یبیمایددن دسددته کدده بددر گددردن او 

 

 ذلددددک الکددددوز کددددان مثلددددی مضددددنیً

 التددددی هددددی فیدددده ةُحینمددددا العددددرو

 

 در بنددد سددر زلددف نگدداری بددوده اسددت 

 دستی است که بر گردن یدداری بددوده اسددت

 (53، ص. 1390خیام، )                         

 حسددددددناء ةعاشددددددقاً فددددددرع غدددددداد

 یددددددده فددددددوق هددددددذه الجیددددددداء

 (16م، ص. 1931أبوشادی، )                  
 

بخش آن »عاشدق زاری پایان  در بیت نخست، یک پیام آمده است. در پیام نخست، آغازگر »این کوزه« است و

آید. آغازگر با اسم اشارۀ »این« آمده است و در واقص، این نوعی ارجاع اسدت. در ترجمده بوده است« به شمار می

»ذلک« )آن( برگردان شده است. این تغییر، معنا و دلالدت آغدازگر را تغییدر داده   شکلبهاسم اشارۀ نزدیک »این«  

د یک معنای اشاره به نزدیک، بیان نداچیز بدودن آن اسدت. در و حتی عربیاست؛ چراکه ازحیث بلاغت فارسی د

 شکلبهبخش به همان شکل مصراع قبل ) این کوزه( تکرار نشده و حذف شده است و پایان) مصراع دوم، آغازگر  

تابص )صفتی( از یکی از واژگان مصراع قبل ترجمده شدده   عنوانبهماضی بعید( آمده است. این مصراع در ترجمه  

تر، در دو مصراع، دو جملۀ اسمیۀ متدوازن در است. این تغییر، توازن دو مصراع را بر هم زده است؛ به بیان روشن

 کنار هم قرار گرفته است که در تغییر جملۀ اسمیه به صفت، در مصراع دوم، این توازن را بر هم زده است.

آید. در این پیام، »این دسته« آغازگر است؛ در در بیت دوم، پیام نخست »این دسته... دستی است« به شمار می

( در ابتددای بیدت آمدده اسدت. کدهیدرحالی آن »حینمدا« ) جابهاینجا نیز حرف اشارۀ »این« ترجمه نشده است و 

بخش در ترجمده بخش این پیام است که در ابتددای مصدراع چهدارم آمدده اسدت. ایدن پایدان»دستی است« پایان

ی در ابتدای مصراع چهارم قرار گرفته است. در مصراع چهارم، پیام دیگری نیز آمده است: »که بدر گدردن درستبه

بخش آن اسدت. یاری بوده است« پایان بر گردنیاری بوده است«. در این پیام، ضمیر »آن« محذوف شده است و »

 پیامی مستقل نیامده و در ضمن پیام قبلی ترجمه شده است. شکلبهاین عبارت در ترجمه 

 مثال چهارم:
 افسدددوس کددده نامدددۀ جدددوانی طدددی شدددد

 آن مددرط طددرب کدده نددام او بددود شددباب

 

 لهفددددی قددددد طُددددویَِ کتددددابُ الشددددباب

 لسدددتُ أدری متدددی مضدددی ذلدددک الطدددا

 

 زندددددددگانی دی شددددددد بهددددددارتازهآن  

 1افسددوس ندددانم کدده کددی آمددد کددی شددد

 (30، ص. 1390خیام، )                         

 و ربیدددددص السدددددرور أمسدددددی شدددددتاءَ

 أو حدددین جددداء -طیدددر الشدددباب–ئدددرُ 

 (19م، ص. 1931ابوشادی، )                 
 

 
ت.  ( 262، ص. 1382میرافضلی، )»حالی که ورا نام جوانی گفتند** معلوم نشد که او کی آمد کی شد«  شکلبههای دیگر بیت دوم این رباعی در نسخه  1 ده اسد آمد

 ترجمه کرده است. -که در متن ذکر شده–رسد ابوشادی از شکل فوق به نظر می
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از »افسوس« شاعر، پیام »نامۀ جوانی طی شد« را آورده اسدت کده متشدکل از آغدازگر در مصراع نخست، پس

زندگانی« است که شاعر آن را با   بهارتازه( است. در مصراع نخست، آغازگر »شد  یطبخش ) )نامۀ جوانی( و پایان

« است. این دو مصراع با دو تغییر، ترجمه شد  یدبخش این پیام، »حرف اشارۀ دور »آن« همراه ساخته است. پایان

های شعر و معناهای آن به متن ترجمه منتقل نشود. نخست اینکده دو پیدام »نامدۀ شده است که سبب شده زیبایی

اند. این توازی در ترجمه رعایدت زندگانی دی شد« ازحیث نحوی با یکدیگر متوازی  بهارتازهجوانی طی شد« و »

مجهول و دیگری به معلوم برگردانده شده است. همچنین در ترجمه   شکلبهبر این، یک جمله  نشده است. افزون

کندد ای« را به ذهن متبادر میاسم اشارۀ دور »آن« برگردانده نشده است. این اسم اشاره به معنای دور بودن »دوره

 کند.و از این حیث، مفهوم دور بودن، جوانی را تقویت می

دانم« در مصدراع بخش آن »نمدیشود کده پایداننخستین پیام مصراع سوم با آغازگر »آن مرط طرب« شروع می

دیگر است. در اینجا نیز شاعر، آغازگر را با اسم اشارۀ دور همراه کرده است. در ضمن این پیام، پیام دیگری نیدز 

ابتددای   ماننددبهآن »شباب بود« است. در ابتدای مصدراع چهدارم د  بخشانیپاآمده است که آغازگر آن »نام او« و  

کنندۀ احساس حسرت است. در پایان مصراع چهارم نیز دو پیدام د واژۀ افسوس آمده است که بیانمصراع نخست

اند. ایدن دو مصدراع، بدا تغییرهدایی بخشی روشدن»کی آمد« و »کی شد« آمده است که متشکل از آغازگر و پایان

ترجمه شده است و این تغییرها سبب شده که زیبایی و غنای شعر به ترجمه منتقدل نشدود. نخسدت اینکده اسدم 

مصراع قبل د به معنای دور بودن زمان و جایگاه است و معنای حسدرت را در  مانندبهاشارۀ دور در مصراع سوم د

کند. این اشاره به ترجمه راه نیافته است. اسم اشاره در متن فوق، در کلام، نوعی تعلیق را ایجداد جمله تشدید می

کرده و سبب شده است که خواننده متن را تا پایان شعر با جدیت بخواند و در مصراع چهارم پاسخ خود را بیابد. 

 بدرعلاوهکندد.  شود و این مصراع اهمیت پیددا میگشایی میبا این تعلیق مصراع، در مصراع چهارم نیز نوعی گره

د نیز نقشی محدوری در زیبدایی مصدراع چهدارم دلیل دربرداشتن مفاهیم و معناهایی عاطفیبهاین، واژۀ افسوس د

بخش نیز با تغییرهدایی ترجمده شدده اسدت کده . نظام گسترش آغازگر و پایاندر ترجمه به کار نرفته استدارد،  

 فصاحت متن اصلی را ندارد.

 مثال پنجم:

 آن قصددر کدده جمشددید در او جددام گرفددت

 ی همدده عمددرگرفتدد یمبهددرام کدده گددور 

 

 بالأمدددددأنظدددر القصدددر حیدددث جمشدددید 

 بددددل مددددشل الوحددددوش وانظددددر لبهددددرا

 

 روبددده آرام گرفدددت آهدددو بچددده کدددرد و 

 دیدددی کدده چگوندده گددور بهددرام گرفددت

 (11، ص. 1390خیام،)                          

هِ یدددد ددددددسِ قر  صددددار قفددددرارا بکأسددددِ

 مَ الددددذی صددددادها فقددددد صددددید قبددددرا 

 (19م، ص. 1931ابوشادی، )                  
 

مصراع اول و دوم از سه گزاره تشکیل شده است. مسندالیه پیام نخست »آن قصر« است و مسند آن، »جمشید 

تعبیدرِ در او جام گرفت«. اسم اشارۀ دور »آن« در این بیت اشاره به معنای بزرگی و عظمت قصر دارد؛ در ادامده،  

گردد. گزارۀ دیگر »آهو )مسدندالیه( بچده کدرد )مسدند(« »در او« آمده است. واژۀ »او« در اینجا به »آن قصر« برمی

دلیل ایجاز به قریندۀ لفظدی حدذف شدده اسدت. است که در اصل »آهو در آن بچه کرد« است که بخشی از آن به
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گزارۀ سوم نیز عطف به پیام قبل است؛ در این پیام »روبه«، مسندالیه و »آرام گرفت«، مسند است. در ترجمده نیدز 

این بیت با سه پیام منتقل شده است؛ پیام نخست »أنظر القصر حیث جمشید بدالأمس قریدرا بکأسده« اسدت؛ ایدن 

گفتده   ترشیپترجمه دو اشکال عمده دارد؛ نخست اینکه اشاره به دور »آن« در متن ترجمه برگردانده نشده است؛  

بر این، در شدعر خیدام، است و اشاره به بزرگی، عظمت و والایی قصر دارد. افزون  دلالتمندشد که این اسم اشاره  

پیام نخست، در یک مصراع و دو پیام کوتاه دیگر در مصراع دوم آمده است. این توازی و تعادل در مدتن ترجمده 

 رعایت نشده است؛ چراکه پیام نخست، به مصراع دوم کشیده شده است.

گرفتدی همده عمدر« شده است؛ در پیام نخست »بهرام« مسندالیه است و »گور می  لیتشک  امیاز سه پ  دوم  تیب

مسند. پیام دوم، فعل »دیدی« است. در این فعل، مسندالیه )تو( حذف شده است و فعل مذکور مسند اسدت. پیدام 

گرفت«، »گور بهرام گرفت« آمده اسدت ی »بهرام که گور میجابه پیام نخست است؛ یعنی  حالت معکوسِپایانی،  

و در این پیام، »گور« مسندالیه و »بهرام گرفت« )بهرام را گرفت( مسند اسدت. ایدن عکدس و وارونگدی، مصدراع 

ی آنها بدرخلاف انتظدار دو  هرپایانی را اثرگذار و زیبا کرده است. شاعر در مصراع چهارم دو پیام آورده است که  

آشوبد. شاعر در همدان ابتددای مصدراع چهدارم، نخسدتین تکدان را بده ذهدن خواننده است و توقعات او را برمی

 وانگدری  یندر واقص شاعر با اگرداند.  از ضمیر غایب به مخاطب روی می  بارهککند؛ چراکه به یخواننده وارد می

با این شدگرد، آورد و  خواند و تکانی به ذهن او وارد میبه خود فرامی  بارهکتوجه مخاطب را به ی  رکنندهیگ غافل

کند. عامل شعریت دوم بیت، وارونه کردن ساختار پیام نخسدت بیدت در انتهدای آن اسدت. در شعر را اثرگذار می

ی مدرگ او را نوعبدهکنندۀ این است که بهرام سرانجام اسیر مرگ شدد و مدرگ او را دریافدت ) واقص این بیت بیان

شدود؛ چراکده گیر نمودن او، در فرم شدعر نیدز بدازآفرینی میۀ مرگ و غافلبارکگیر کرد(، مضمون هجوم یغافل

گویدد کده »گور بهدرام گرفدت« می  شکلبهکند و  گرفت« را وارونه میناگاه گزارۀ نخست »بهرام گور میشاعر به

انتظار خواننده است. این سه پیام در متن ترجمه به دو پیام، کاهش یافته است. پیدام سدوم )دیددی( کده   برخلاف

نقش مهمی در شعروارگی بیت داشت، برگردانده نشده است و مترجم نتوانسته است رابطۀ میان پیدام نخسدت و 

 د به متن مبدأ برگرداند.چنانچه در متن مبدأ استسوم را د

 مثال ششم:

 آنددان کدده محددیط فضددل و آداب شدددند

 ره زیدددن شدددب تاریدددک نبردندددد بدددرون

 

 هددددددؤلاء الددددددذی عُدددددددُوا بعرفددددددا

 اللددی بُهمةةةمددا اسددتطاعو الخددرو َ مددن 

 

 در جمددص کمددال شددمص اصددحاب شدددند 

 ی و در خدددواب شددددندافسدددانهگفتندددد 

 (8، ص. 1390خیام، )                          

 نا مصدددددابیح للهددددددی قدددددد هددددداموا

وا حددددددیثهم ثدددددم نددددداموا  لِ فَقَصدددددی

 (25م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

توان به دو شکل خواند؛ نخست اینکه »آنان که محیط فضدل و آداب شددند« جملدۀ سه مصراع نخست را می

پایه به شمار آید و نیز مصراع دوم »در جمص کمال...« جملۀ پیرو آن فرر شود. خوانش دوم این است که مصراع 

اول، جملۀ پایه باشد، مصراع دوم، بدل آن به شمار آید و مصراع سوم، جملۀ پیرو در نظر گرفتده شدود. ازحیدث 

معنایی، بهتر آن است که مصراع سوم، جملۀ پیرو در نظر گرفته شود؛ چراکه این مصراع، اطلاعات و خبری ندو و 
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که« مسندالیه گزارۀ مصراع نخسدت اسدت، »محدیط فضدل و   دهد. در این صورت، »آنانمعنادار را به پیام متن می

« نقشی بلاغی در شعر دارد. این ضمیر اشاره با حرف موصول که همدراه که  آنانآداب شدند« مسند جمله است. »

یا به تعبیر بلاغی برای تشویق خواننده به خواندن ادامدۀ  شده است؛ مسندالیه موصول گاهی برای بیان تعلیق در کلام د 

آید. با توجه به اینکه مصراع سوم، جملۀ پیرو این پیام است، مسندالیه موصول چنین کارکردی دارد؛ یعندی  د می مطلب 

د در مصراع سوم بیان شود و  بعداز انتظار و تعلیق مصراع نخست ممتد شود و مطلب مدنظر د سبب شده که پیام در دو  

نبردند« مسند به   برون ، تأثیر بیشتری بر مخاطب بگذارد. مصراع سوم »این شب تاریک« مسندالیه است و »ره ن ی چن ن ی ا 

آید. در اینجا مسندالیه همراه با اسم اشارۀ »این« آمده است. در بلاغت، زمانی که اسم اشدارۀ »ایدن« مسدندالیه  شمار می 

 گیرد، بر عظمت و شکوه دلالت دارد. این اشاره در ترجمه برگردانده نشده است. قرار می 
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و اطنداب و  جدازیمواضص ا حیعنوان شناخت صحاز بلاغت به یاست که برخ یحدبه یدر علم معان جازیا  تیاهم

سدن اختصدار در زمدان حُمعتقدد اسدت کده بلاغدت، یعندی  اند. جاحظ  کرده  ادیهنرمندانه از آن در کلام    ۀاستفاد

مبحث ایجاز یکی از مباحدث اساسدی (.  47، ص.  1383  ف،یضبسط کلام در زمان اطاله و اطناب )   و  ییگوههیبد

آن اسدت  یرکدن اساسد کیدبلاغدت نباشدد، حدداقل   مدامت  جازیاگر ای که برخی معتقدند  اگونهبهبلاغت است  

(. 37، ص.  1369  ل،یتجل)   است  فین لفظ توصیتردر کوتاه  یمعن  انیب  یبه معنا  جازیا  .(131، ص.  1389  ،ییهما) 

بدا    جداز ی بده ا   ی اب ی دسدت   کدلام اسدت.   یی با ی از سحر و ز   ی ا با استفاده از الفاظ اندک، جلوه   ام ی معنا و انتقال پ   ش ی افزا   ن ی ا 

بده    ده یدچ ی مدبهم و پ   ی بددون شدک کلامد  سدتند، ی آشنا ن   یی گو ده ی که با هنر گز   ی همراه است. افراد  ی خاص  ی ها چالش 

منجر به اختلال در نظم کلام و روابط    جاز ی مدنظر از آن دشوار است. در واقص اگر ا   ی که فهم معن   دهند ی مخاطب ارائه م 

  ی سدادگ  ل، یددل  ن ی . بده همدزندد ی م   ب ی بلکه به فصاحت و بلاغت آس   شود، ی نم   ی سن تلق تنها حُجمله شود، نه   ی اجزا 

 . سازد ی دشوار و پرمخاطره م   ی هنر کلام   ن ی به ا   ی اب ی شاعران را در دست   ر ی آن، مس   ی دگ ی چ ی همراه پ به   جاز ی ا   ی ظاهر 

 یکارکردهدا. ایجاز قصر. ایجاز حذف،  2حذف؛    جازیا.  1:  کنندیم  میرا به دو دسته تقس  جازیا  ،بلاغت  یعلما

 یهداتیامکاندات و موقع  ام،یددر انتقدال پ  صیتسدرۀ  ویش  کیعنوان  حذف بهی، هنری و معنایی بسیاری دارد.  بلاغ

نظران حدذف از صاحب  یبرخ  ،رو  نی. از همدهدیقرار م  یهنر  یکارکردها  خلق  یبراشاعر    اریرا در اخت  یخاص

 یحذف را نوع  جازیا  ی(. تفتازان247  م، ص.1953  ،یخفاجال)   آورندیحساب م  بلاغت به  ۀکلام را در زمر  یاجزا

 دانددیم  یمعندو  اید  یلفظد  ۀندیخداص، بداوجود قر  یتحقدق هددف بلاغد  برایاز کلام    یاز ذکر بخش  یخوددار

کده فهدم   تاسد  نیا  ،معتقد است شرط بلاغت در حذف عناصر کلام  زین  سای(. شم172  ق، ص.1411  ،یتفتازانال) 

 (.213  ، ص.1376  سدا،یشمدرک شود )   نهیقر  قیمحذوف ازطر  یمحتوا  دیبا  یدچار اختلال نشود؛ به عبارت  یمعن

فهمدی ایجازهای رباعیات خیام بیشتر از نوع ایجاز حذف است که البته مترجم در شناخت برخی از آنها دچار کج

 شود.شده و ترجمۀ عربی نادرستی ارائه داده است. در ادامه به برخی از این ایجازها اشاره می

 مثال نخست:
 مددن اسددت  نیددیخوردن و شدداد بددودن آ  یم

 سددت؟«یتددو چ  نیبه عروس دهر »کدداب  گفتم

 

 مددن اسددت  نیدد د  ،نیدد فارط بودن ز کفددر و د 

 مددن اسددت« نیگفتددا »دل خددرم تددو کدداب

 (157، ص. 1390خیام، )                       
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 أشدددددرب السدددددلاف فدددددألهو عدددددادتی

 العددددروس فقالددددت: ایخطبددددتُ الدددددن و

 

 نِیدددد کفددددر و د انینسدددد  نددددییثددددم د

 المفتدددددون  یمدددددا صدددددداقی  لا هدددددو

 (10م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

رسدا و در   یشدکلبه  جملدهچهدار    ،تیدب  ناید  در.  اسدت  هنرمندانه سدروده شدده  یجازیبا ا  ،یرباع  بیت دوم

 /سدتیتدو چ نی»گفتم به عروس دهر/ کاب: عبارت است از جملهچهار   نای  است؛  آمدهدرشکل به نظم    نتریکوتاه

براسداس عوامدل   تیدب  گدر،ید  انیدبرآمده از انسجام آن است. به ب  ت،یب  جازیمن است«. ا  نیگفتا/ دل خرم تو کاب

 هانخست مصدراع  امیحذف است. در دو پ  ت،یب  نای  در  بخشعامل انسجام  ناولی.  است  شده  سروده  بخشانسجام

شکل کوتاه »گفتم »من گفتم/ او گفتا«، آن را به دیبگو نکهیا یجاشاعر به  یعنی»من و او« حذف شده است؛    رضمی

»خطبدتُ«  هدایو متدرجم بدا معادل خوردیدر ترجمه به چشم م یتا حد جازیا ازشکل  نیو گفتا« آورده است. ا

 »گفتم« معادل  یجاترجمه آورده است )هرچند بهدر  را    جازیا  نیا  یکردم( و »قالت« )گفت( تا حد  ی)خواستگار

 آورده است(. « راکردم یخواستگار»

 نیدچهدار جملده اسدت. ا  نیدا  انیحروف عطف م  ایشعر، حذف ادوات ربط    نای  در  بخشانسجام  دوم  عامل

توجده   موضدوع  نیشعر شده است. مترجم در خوانش متن مبدأ به ا  ینوازو گوش   یو سادگ   یحذف، سبب روان

نخست( و »فداء«   امیپ  یچون »واو« )در ابتدا  عطفی  حروف  با  همراه  را  هاجمله  ه،در ترجم  رونینداشته است؛ ازا

 قالت( آورده است.  ی)در ابتدا

 مثال دوم:

 یفاحشدده گفتددا: مسددت یبدده زندد  یخیشدد 

 هسددتم ییهددر آن چدده گددو خا،یشدد  گفتددا

 

 و فدددی کدددل  آن یدومددداً سدددکر أندددت

 ی: »حقدددا کمدددا قلدددتَ حدددالفأجابدددت

 

 یپدددا بسدددت یهرلحظددده بددده دام دگدددر 

 ؟یهسدددت یینمدددایکددده متدددو چنان ایددد آ

 (46، ص. 1383خیام، )                         

 بمددددومس خایلددددک خددددل  اهدددداب شدددد 

 للنددداس و الدددنفس« کیحدددالا لدددد فیددد ک

 (31م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

 بده  هاجملده  نیشکل گرفته است. ا  درپییپ  ۀاست که از شش جمل  نیا  ،شعر  نیا  ییبایعامل انسجام و ز  کی

)زن فاحشده(   /یپدا بسدت  یگدری)تو( هرلحظده بده دام د  /یفاحشه گفت/ )تو( مست  یبه زن  یخی»ش  :اندبیترت  نای

و انسجام شدعر شدده  ییکه سبب رسا یاملع کی. «یهست نمایییکه متو چنان ایهستم/ آ گویییگفت/ هرآنچه م

زمدان    گدر، ی د   ان ید. به ب د آی ی م   ی گر ی بعداز د   ی، زمان   ث ی که هر جمله ازح   ب ی ترت   ن ای   به .  هاست جمله   ی زمان   ی است، توال 

  ت ی . ب کند ی م   ف ی او را توص   ، گر ی د   ۀ و با دو جمل   دهد ی فاحشه را خطاب قرار م   ی زن   ، خ ی که ش   شود ی آغاز م   ی شعر از وقت 

  . در ی استفهام   ، گر ی د   ۀ است و جمل   ی اخبار   ، نخست   ۀ جمل   . شکل دو جمله آمده است است که به   خ ی دوم، پاسخ زن به ش 

.  یات اسدت شعر، حذف   ن ی ا   یی با ی عوامل ز   از .  گرداند ی با طرح پرسش در مصراع چهارم، زمان شعر را ممتد م   ام ی واقص خ 

  در مصراع سدوم، آغدازگر عبدارت »گفتدا«   ن ی و مصراع دوم، آغازگر »تو« حذف شده است. همچن   ؟« »مستی   عبارت   در 

–ادوات ربدط    -ام یدخ   های ی از رباع   ی ار بسی به سبک  –ز  ی ن شعر ن ی »آن فاحشه« د حذف شده است. در ا   ا ی »او«    ی عن ی د 

 شعر شده است.   نوازی و گوش   جاز ی سبب ا   ن ای   و حذف شده است    -شکل خاص حروف عطف به 
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و نظدم   هداامیپ  یزمدان  یتفداوت کده تدوال  نیدبا شدش جملده انجدام شدده اسدت. بدا ا  زین  یرباع  نیا  ۀترجم

گدزاره   نیسدوم  گاهیدر ترجمه در جا  نخست شعر  ۀبه هم خورده است. گزار  یرباع  یهاجمله  بخشانیپادآغازگر

در   یمحدذوف در ربداع  واژگدان  ن،یبر انخست منتقل شده است. افزون  ۀگزار  گاهیدوم، به جا  ۀآمده است و گزار

 دیدآمده است که ق «یعبارت »أنت دوماً سکر  ام،یاز خ  ؟«یعبارت »مست  یجامثال به  برای  است؛  ترجمه ذکر شده

حدروف   ایدد  ونددیحدروف پ  ۀواسدطترجمده به  هایجمله  ،نی»دوماً« )همواره( به ترجمه اضافه شده است. همچن

 .است متصل شده گریکدی)و فی کل  آن... فأجابت( به   فاء«چون »واو« و » دیعطف

 مثال سوم:
 نتدددوانم سدددتنینددداب ز یمددد  یمدددن بددد 

 دیددد گو یآن دمدددم کددده سددداق ۀبندددد مدددن

 

 بعدددددبء شددددداًیع صیلا أسدددددتط أندددددا

 السدددددددا قبدددددددلیالأوانَ  ذ  ماألدددددددذَّ

 

 بددددار تددددن نتددددوانم دیبدددداده کشدددد یب 

 و مدددن نتدددوانم ریددد جدددام دگدددر بگ کیددد 

 ( 153، ص. 1390خیام، )                      

 صُیراحا تشددددد  ریددددد بغ یهدددددو جسدددددم

 صُیفددددلا أسددددتط یقددددی بکددددأسا أخددددر

 (10م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

 نیدنتوانم« است. مضمون ا  ستنی»من« و مسند آن، »ز  ام،یپ  هیاست؛ مسندال  امیپ  کی  ۀمصراع نخست دربردارند

»من« حذف شده است و مسدند آن،   هیمصراع، مسندال  نیدر مصراع دوم تکرار شده است. در ا  گرید  یشکلبه  امیپ

جددا   ۀرا در دو جمل  امیدو پ  امیمانند خبه  نکهیا  یجاترجمه به  دربار تن نتوانم« است. مترجم    دکشی  بادهیب»  یعنی

بودن   یاز طولان  یترجمه کرده است. سوا  دانیمعترر در م  ایجمله  باددراز و درهم    ایکند، آن را در جمله  انیب

سبب تکرار در شعر شده   ص«یراحا تش  ریاستفاده از دو جار و مجرور »بعبء و بغ   ان،ینخست ترجمه، در آن م  تیب

فعل و متعلدق آن  انیم -عبء است ۀواژ فیکه توص- «ی»هو جسم ۀمعترض ۀجمل  رادیمترجم با ا  ،نیاست. همچن

 متن شده است. یدگ یچیفاصله انداخته و سبب پ ص«یراح تش  ری»بغ 

»مدن«   هیقبدل، مسدندال  امیدمانند دو پنخست، به  امیشده است. در پ  لیتشک  امیاز گسترش چهار پ  زین  بیت دوم

آمده   د«یگو  ی»ساق  امیآن پ  ازگزاره، حرف ربط »که« آمده است و پس  نیا  است و مسند آن »آن دمم« است. بعداز

 ۀگفتد  د،یدبعدداز گو  امپید.  اندآن  بخشانیآغازگر و پا  ایو مسند    هیدالمسن  ام،یپ  نیا  ۀاست؛ واضح است که دو واژ

 ۀجملد نیاست و آخر  ر«ی( »بگ بخشِانیجام دگر« و مسند )پا  کی)آغازگرِ( »  هیاست و آن متشکل از مسندال  یساق

و   ر( اسدت. گسدترش آغدازگ بخشانیدو مسند )آغدازگر و پا  هیمسندال  کیمتشکل از    زی»من نتوانم« ن  یعنیشعر،  

بدا سده  امیچهار پ یجادر دو مصراع فوق به ترجمه منتقل نشده است. مترجم در ابتدا دو مصراع را به  بخشانیپا

را نداشته باشدد و   یمتن اصل  یسبب شده است که ترجمه، فصاحت و روشن  موضوع  نیترجمه کرده است. ا  امیپ

 یانیگرفت و فعل پا  ری»شربَها« را در تقد  دیآن با  یدر انتها  رایفصاحت دارد؛ ز«  مخل  جازیا»  ،در واقص متن ترجمه

 شربَها« خواند. صیشکل »لا أستطرا به

 مثال چهارم:
 بدددده اضددددطرارم اول بدددده وجددددود آورد

 چددده بدددود میاکراه و نددددانبددده میرفتددد 

 

 نفدددزود یزیددد چ اتیددد از ح رتمیددد جدددز ح 

 آمددددن و بدددودن و رفدددتن مقصدددود نیددد ز

 ( 3، ص. 1383خیام، )                          



 91 /   * آبادی یوسف عرب   عبدالباسط و  اویس محمدی / امیخ اتیرباع یعرب ۀدر ترجم جازیعملکرد مترجم در برگردان اسناد و ا  یابیارز

 

 

 اضدددطرابا قیددد فدددی مبددددئی رف جئدددتُ

 و لا ندددددد نیذهبندددددا کددددالمکره قددددد

 

 ارییددددد زادت کدددددذاک احت یاتیددددد و ح

 دبددددددار و الإ ءیری معددددددانی المجدددددد 

 (17م، ص. 1931ابوشادی، )                   
 

 یاز ساختارها  یکی  نیفعل »آورد« به کار رفته است. ا  فقط»او« حذف شده است و    ریضم  ،در مصراع نخست

جملده »او« بدوده اسدت کده  نید)آغدازگر( ا هیمسندال گر،ید  انیبوده است. به ب  یفعل در زبان فارس  سازیمجهول

شده  تیساختار رعا نیا زین یبعد ۀاست. در جمل  هجمله آمد  یآن »آورد« در ابتدا  بخشانیحذف شده است و پا

 یهمگام با محتوا  ،فاعل است. در واقص حذف فاعل  ،بخشانیمصراع پا  ۀ»او« حذف شده است و ادام  یعنیاست؛  

اش از مقصود آمدن و رفدتن خدود بده یو ناآگاه گویدیسخن م  رتیاز ح  یرباع  نیشاعر در ا  یعنیاست؛    یرباع

. در کنددیم  تیدرا تقو  رتیدو ح  یاهناآگ   مضمون  ،تر کردها؛ حذف فاعل، فعل و جمله را مجهول و ناشناختهیدن

شده است )جئدت  انیمتکلم ب ۀغ یشکل معلوم و با صدر نظر گرفته نشده است و شعر به  مسئله  نیا  یفارس  ۀترجم

اکراه« بده  میو »رفتد  م«یآورد به اضطرارم« با فعدل »رفتد  بیاضطرابا(. در واقص فعل »آورد« و »ترک  قیفی مبدئی رف

شدده اسدت. تقابدل »آورد« و   ییایقیموسد  ییبدایسبب انسدجام و ز  یتقابل و تواز  نیدارد؛ ا  یتقابل و تواز  ینوع

دال بر اضدطرار و   ای+ واژه  به  ۀحرف اضاف  +  »فعل  هایبی»ما و او« است و ترک  ای»من و او«    انیتقابل م  م«ی»رفت

مدتکلم معلدوم و بدا   ریحالت به ضم  نیفعل »آورد« از ا  رییکرده است. با تغ   جادیا  یتواز  یاکراه« در دو جمله نوع

 در ترجمه رسانده نشده است.   یتقابل و تواز نی»اضطرار« ا یجاانتخاب »اضطراب« به

 

 گیری. نتیجه3

در ایدن  حدالنیبااهای منظوم از آنها به عربی است؛ ترجمۀ احمد زکی ابوشادی از رباعیات خیام، یکی از ترجمه

زبان شدعر در رباعیدات   دلالتمندعناصر    ازجمله  خورد.هایی در انتقال فرم و زبان شعر به چشم میترجمه، کاستی

کنند. انتقال این دو خیام، اسنادها و ایجازهاست که بسیار معنادارند و مفاهیم بنیادین خیام را در فرم، بازآفرینی می

 شود:هایی انجام شده است که در زیر به آنها اشاره میمشخصۀ زبانی و بلاغی در ترجمۀ ابوشادی با کاستی

دهد. این مسئله سبب شدده کده جایگاه مسند و مسندالیه را تغییر می  ابوشادی در ترجمۀ برخی از رباعیات،  -

 توازی و انسجام فرم شعر خیام به متن ترجمه منتقل نشود و معناها و مفاهیم بلاغی آن نیز برگردانده نشود.

خاص نظام اسنادی( شعر خیام، واژگان ازحیث افقدی بدا یکددیگر ارتبداط معندایی   شکلبهدر نظام نحوی )   -

 شود.رود یا سست میمستحکمی دارد که این ارتباط در متن ترجمۀ ابوشادی از بین می

ی دارد. در جاهایی این ویژگی بده مدتن ترجمده منتقدل همسانهای رباعیات خیام با یکدیگر توازی و  جمله  -

 نشده است.

درپدی گسدترده هایی کوتداه و پیشدکلی هدفمندد و در قالدب جملدهنظام نحوی و اسنادی در شعر خیام به  -

ها و اسدنادها در ترجمدۀ شود. گسترش جملهمایۀ مرکزی شعر بیان میشود و در ضمن آن، پیام اصلی و درونمی

 ی رعایت نشده است.درستبهبرخی از رباعیات  

کننددۀ معندای تعلیدق و انتظارندد. ایدن موضدوع در های خیام بیانها و مصراعنظام اسناد در بسیاری از بیت  -

 ترجمه لحاظ نشده است.
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زیبا کردن فرم شعر او، سبب شده است کده پیدام  برعلاوهایجاز به حذف، یکی از شگردهای خیام است که   -

ی از ایجداز توانسدته اسدت پیدام و بدربهرهرباعی در چهار مصراع، گسترده و بیان شود. به بیدان دیگدر، خیدام بدا 

هایی کوتاه و موجز گسترش دهد و بیان کند. توجه نداشتن ابوشادی به مایۀ اصلی شعرش را در قالب جملهدرون

های کوتاه موجز رباعیات( سبب شده است که گسترش پیام در شعر او به زیبایی، رسدایی ایجازهای خیام )جمله

 و تفصیل شعر خیام نباشد.
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